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ACIIIPAHTIB, CIIIBPOBITHUKIB TA CTYIEHTIB
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The problem is a different lexical meanings of words through
different cultural traditions and realities — vocabulary without equivalents.
The only way to solve these problems is to search for analogues slang and
language units understated style in the target language. Here, the goal is
not just to find a match or a similar sense, the most important thing — is to
find a match with the exact emotionally expressive and stylistic coloring

[1].

Translation of youth slang translator requires attention, feeling fine
features of this stratum vocabulary. The most successful and seems
adequate translation of the American youth slang when it is possible to
pick up a word or expression Ukrainian youth slang. This problem can be
solved by means of special colloquial vocabulary transmission.

Thus, on the basis of the above, we can make the following
conclusions:

1. The best solution when translating slang is to use functional
analogues / variable correspondences in the presence of a language.

2. Means of expression is marked stylistic vocabulary in English and
Russian languages do not match.

3. When the context makes abandon selecting the variant matches,
then have to find new translation — contextual replacement.

4. Neutralization slang units results in significant losses of artistic
and distortion of the content of the original text in translation.

1. Danesi, Marcel. Forever young: the teen-aging of modern culture /
Marcel Danesi. University of Toronto Press Inc, 2003. — 305 p.
2. Partridge E. Slang today and yesterday / E. Patridge. — 1934 —p.15.

CIIOCOBHM TA OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY
IHTEPHALIOHAJIBHUX CJIIB

SAxepcon O. C., cmyo. ep. I1P-34,

Kupnuenko O. A., cm. suknaoau xagheopu I'®

Uepe3 rmobamizamito Ta IMACHWICHY B3aEMOJII0 MOB BHUHHUKAaE

0cOoONMBHI IHAp 3alO03MYCHb, IO HA3WBAIOTHCS IHTEPHAIIOHAIHBHUMU

clIoBaMHM. [HTepHaUiOHATI3MH € HEBiJ’ €MHOI0 YaCTHHOIO CJIOBHHUKOBOTO

CKJIaJy MOBH TIPH 3pOCTal0viid poili KyJbTYpPHUX Ta €KOHOMIUYHHUX 3BS3KIB
MDK HapOoJaMH Ta KpaiHaMH.

[aTepHamionanisMu B CydYacHI YKpaiHCBKIH MOBI BHUKOHYIOTH

OCHOBHY (QyHKIiI0 - KOMyHiKaTuBHy. BoHum OepyTb yuactp Yy
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CJIOBOTBOPYMX MpOIEcax 1 THM caMuUM 30aradyioTb CIOBHHKOBUH 3arai
YKpPalHCBKOI MOBH.

Y cydacHii yKpaiHCBKIH MOBI 3SBISETbCS BEJIMKA KUIBKICTh
IHTEPHAI[IOHANILHOI  JICKCUKH ~ aHIJIMCBKOTO TIOXO/PKEHHS  BHACHIJIOK
MIPUOPUTETHOI TO3MINI AHTIIHCHKOI MOBH B SKOCTI TJIOOQTBHOI MOBH,
BiJI3HAYAETHCS MPOHUKHEHHS IHTEPHAI[IOHATI3MIB y BCi C(epH JFOACHKOI
MOBHOI JisITHHOCTI. AHTJIIChKa MOBA, 10 MOIIUPIOETHCS W (DYHKIIIOHYE B
TemepimHiii dYac, 3abe3nedye MDKHApPOAHE CIIJIKYBaHHA W  CIIPHSIE
00'eTHAaHHIO CBITOBOTO CITIBTOBAPHCTRBA.

[Tix yac mnepeknagy iHTEPHALIOHANI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
BUHUKAE Psjl TPYAHOIIIB, 5K NEpeKIagay yCyBa€e 3a JOIMOMOIOI Pi3HUX
3aco0iB Ta mpuiioMiB. Cepel TaKUX MPUHOMIB BXKIHUBE MiCIle 3aiiMarOTh
caMme JIEKCH4HI 3aco0W Mepekiany AaHUX TEPMiHiB, OCKUTBKM BOHH €
OJHOYAaCHO MPOCTHM Ta  ¢(pEeKTHBHUM  CIOCOOOM  IOAOJaHHS
HEBIJNOBITHOCTEH Ha JIEKCMYHOMY pIiBHI aHTIIHACHKOI Ta YKPaiHCHKOi
MOBHHX CHCTEM.

Iomo nmepeknaay inTepHaiionanismis, 1. B. KopyHens Buninse Taxi
crocoOu: OyKBeHHMH Tmepeknan (TpaHCIHiTepaiis), TpaHCKpUOyBaHHS,
MPaKTHYHE TPAaHCKPHOYBAHHSA, OMMMCOBUI TepeKiaa Ta MepeKiiaj MUITXOM
3aMiHU IHTEPHAI[IOHATI3MIB CHHOHIMamHU [1].

Po3ni3zHaBaHHS JIEKCUYHUX 1HTEPHAI[IOHAI3MIB y TEKCTi, HA TyMKY
1. B. KopyH1is, He nipenctaBiisie TpyAHOIIIB. [Ipu 1IbOMy BasKITMBOFO SIK IS
po3mi3HaBaHHA, Tak 1 Ui TiepeKiany Oyab-iKOrO iHTepHAIIOHANI3MY €
KopeHeBa Mopdema. OTke MKMOBHHI XapakTep CJIOBa MOBOIO JpKepesa
BBKAETHCS TIOBHICTIO 30€pPEKEHUM, TUTBKH SKI0 KOPEHEBY Mopdemy
MOJKHa TIEpEaTH MOBOIO Iepekiany. Takum 4iMHOM, CKIIAJHI CIIOBa, SIKi
YTBOpPEHO 3 MIKMOBHOTO Ta 3BHMYaiiHOoro KopeniB (coal-gas -
Kam’anoeyeinbHuti  e2asz), €, 3a 1. B.KopyHumeMm, YacTKOBHMH
iHTepHarionamizMamu [1].

IIpobnema  mepekiaay  IHTEpHAI[IOHAJIBHOI  JIGKCMKM  Ha
CHOTOJIHINIHIA JACHb OJlHA 3 HAHaKTyalbHININX, ajie, HA JKajlb, BOHA HE TaK
Oararo BuBuanacs. "@anbmUBi Apy3i nepekinanava’ BBOAIATH B OMaHy He
TIJTBKY TIepEeKIIa1avyiB-MI0YaTKIBIIIB, ajle i JOCBITYEHUX MalCTPiB.

[IceBnoiHTEpHALIIOHATII3MH CEPEll HOBHMX TEPMIiHIB-3alI03UYCHb B
YKpaiHCBKill MOBI 3ycTpidaroThes 4acTo, 00, 32 YMOBH IEpeKiary HUIIXOM
TPaHCKOAYBaHHS, TEPMIHM MOBHU-PELMITIEHTa pa3oM i3 rpadidyHoIo
(GhopMOIO TepMiHa 3aCBOIOIOTh, SIK IIPABUJIO, TUIBKH OHE 3 HOr0 3HAYCHb, 1,
mepeksIaaroyun Taki caoBa, sk banner, brand, business, breafing, holding,
image, SpPONSOr, mepekiagay aBTOMATUYHO AaCOIUIOE iX 3 YKpPaiHCHBKHMH
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EKBIBAJICHTAMU OaHep, OperO, OizHec, Opughine, xon0une, imMiodc, CnoHcop,
3a0yBaro4d PO Te, M0 AHTJIIHCHKI TEPMIHH-TIPOTOTHUIINM MaroTh i iHII
3HauYeHHA [2].

Hanpukian, banner, wa BiaMmiHy Bifi yKpaiHCBKOTO HEIIOJABHO
3aI03WYCHOTO OaHep, SIKE BKUBAETHCS Y MApKETUHTOBIA TEPMIHOIOTII y
3HAYCHHI «pEKJIAaMHMM IUTaKaT», B aHMHCBKIA Mae Ie 3HAYCeHHS
«Ta3eTHUH 3arojIOBOK Ha BCIO MIMPHUHY MINANGTH» a00 «IIpamop, 3HaMeHO».
YacTo BXMBaHE OCTaHHIM YacOM CJIOBO Oi3Hec B aHTIHCBHKIH MOBi, OKpIM
BH3HAYCHHS «CKOHOMIiUHA, KOMepIliifHa, OipkeBa abo IiaIpHEMHHIIbKA
JISUTBHICTB, CHpSMOBaHAa Ha OTPUMAaHHS NPUOYTKY», Mae€ BH3HAYCHHS
«GaHATTS», «podecisy, «yroma», «000B’I30K», «IIPaBO», «IPHUUETHICTS,
BiTHOIIIEHHS IO YOTO-HEOYAbY.

Taxi TepMiHH, SIKi B MOBi-PELUIIEHTI MaIOTh BY)KUe 3HAYCHHS, HIX Y
MOBI, 3 fKOi IX OyJIO 3al03W4YeHO, € OCOOJMBO HEOE3MCUHUMH IS
MepeKIiazada, OCKUTbKA BOHH € iHTEpHAI[IOHATbHIMH TiTHKH B OJTHOMY 3i
CBOIX 3Ha4YeHb [3].

IlepekyiagaueBi JOBOJMTHCS OCTEpPIraTHCS HE TUIBKA YHUCICHHUX
MICEBJOIHTEPHAI[IOHAI3MIB, SIKI MOXYTh 30MTH 3 TAHTEIMKY HAaBiTh
JIOCBITUeHOTO TpodecioHana, i MOBHICTIO MEPEKPYTUTH 3MICT BHCIIOBY,
aje i CKJIQ/IHOIIIB, SIKi MOKYTh BUHUKHYTH TIPH BUOOPI MiXK 30€peKeHHIM
iHTepHanioHanbHoi (opMH 1 MiAOOPOM OJHOKOPEHEBOTO EKBiBaJeHTa
pimHoi abo iHo3emMHOi MOBH. ONTHMalIbHOTO BapiaHTy NepeKIamgy
IHTEpHAI[IOHAII3MIB HE ICHY€: y KOXXHOMY TEKCTi 3yCTpIidaroThCs SIK
"(hanpIMBI Apy3i Mepekiiazada, Tak 1 ClI0Ba, 0 BUMArarTh JIOCIIBHOTO
nepeknany. TpyoHOIN CKIQJalTh YacTKOBI IHTEpHAIIOHANIZMH 1
TICEBIOIHTEPHAIIIOHATI3MH, 10 HE MAlOTh IMOMIOHWX 3HAYCHB, OCKIIBKH
BOHM  YHWCJICHHIN, MOXYyTh OyTH  TIPUHHATI 32  CIPaBXKHI
IHTepHALlIOHATI3MH 1 TepekiIajeHi HeBipHO. JlOCHiPKEeHHS THITONOTIT
«hampmmBHX py3iB MepeKiIanaya» B YKpaiHChKiN Ta aHTIIHCHKIA MOBax
Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS 5K y MPaKTHUIl MMepeKiIafaibKol MisjIbHOCTI, Tak 1 B
MPOLIECi HABYAHHS CTYICHTIB, 1110 BUBYAIOTh 1HO3EMHI MOBH.

[HTEepHaIiOHANI3MH TPAIOTh MEBHY MO3UTHBHY POJIb TP MEPEKIATI.
Oco0MMBO JIETKO peali3ylouuch B SIKOCTI 3arajlbHUX ,,0yKBaJbHHUX
€KBIBaJICHTIB Ha MEpIIOMY eTalli MepeKiaay, BOHH JISTaloTh B OCHOBY
OB BIANHMX TEPEKJIAJHUX EKBIBAICHTIB, OTIOMAraloyM MepeKiiagadeni
HaBITh Y TOMY BHITJIKy, SIKIIIO HE 30€piratoThCs B KIHIICBOMY BapiaHTI.

OToX, IHTEpHAIIOHATI3MH € YK€ TMOMHPCHUMH JECKCHIHUMHU
OJIMHUISIMHU 1 MAIOTh PsZl OCOOTUBOCTEH, SIKi TOTPIOHO BPaxoOBYBaTH IS
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aJIeKBaTHOTO 1 TMPaBHJIBHOTO TepeKiany, SAKUH OM TmepeaaBaB TOJOBHY
CYTh CJIOBa 1 HOr0 CMHUCIIOBE HABAHTAXKEHS.

1. Kopyneus L. B., [lopiBHsuUIbHA THUMOJOTiSE aHTIIHCEKOT Ta YKpaiHCBKOT
MoB. HaBuaneuuii mociouuk. — Binanis | Hosa kaura, 2003. —c.464.

2. Gorlach M. Dictionary of European Anglicisms. - 2001. - 340 p.

3. CmymmHchka I. B. [aTepHanionaniamu Ta «XxubHI Apy3i» sk mpodiema
nepeknany //  Jlinreictuka XXI  CTOMITTA: HOBI  TOCHIDKCHHS i
nepcrnekruBu. — K. ; Jloroc, 2010. — c¢. 201-205.

CEKLIA 3
CYYACHI ITPOBJIEMU BUKJIAJJAHHSI YKPAIHCBKOI,
POCIMCBKOI TA AHIVIIMCBKOI MOB SIK THO3EMHUX

POJIb IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOT'TA Y NPO®ECIAHIA
NIJIrOTOBII MAHBYTHIX NIEPEKJIAJIAYIB

Iapiynosa JI. 1., inorcenep-npoepamicm kageopu TIIT

B ymoBax poO3BHUTKY EKOHOMIYHOTO CHiBpOOITHHLTBA YKpaiHH 3
IHIIAMHA ~ Iep>)KaBaMH  CBITY, 3MIIIHEHHS MIDKHApOAHHUX [IJIOBUX 1
KyJIbTYPHUX 3B SI3KiB, 3pOCTaHHS  akKaJeMiyHoi Ta mpodeciiiHol
MOOITBHOCTI aKTyaJdbHHUM € TUTAaHHSA ITArOTOBKM (axiBIiB, 3IaTHUX
MOJIETIINATH MPOIECH MIXKKYJIBTYPHOTO CITITKYBaHHSI.

CTpiMKUH TeMI PO3MOBCIODKEHHS HAWHOBIIIMX TEXHOJOTIYHHUX
3aco0iB Ta KOMI'loTepu3amii 3MIiHWIM 3MicT i yMoBH mpodeciiiHol
nepekiaganbkoi npami. Lle B CBOIO 4epry 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh MOLTYKY
1 pO3pOOKM  HOBUX  MiAXOMIB A0  TOpodeciiHOi  MiArOTOBKH
BHUCOKOKBai(DiKOBaHHX, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX nepeKyaadiB-
npohecioHaiB BiAMOBITHO 10 CBITOBHX CTaHIAPTIB.

IcHye winmii psia CyTTEBUX IepeBar 3acTOCyBaHHS iH(pOpMauiiHUX
TEXHOJIOTIM y HaBYaHHI Ta MiATOTOBI[ MaHOyTHIX MepekiazadiB: 1 HE
JUIIE MOXIIMBICTH 3400yTH HeOOXiIHI yMiHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH
enexTpoHHi cioBHukH ABBYY Linguo, Babylon Pro, Translatelt,
mporpaMud OOpoOKHM Ta OQOPMIIEHHS TEKCTIB y Pi3HUX (opmarax 3a
mormomororo MS Word, MS Exel, MS PowerPoint, Adobe PageMaker,
QuarkXPress, Adobe InDesign sik iHCTpyMeHTH MaiOyTHBOI podeciitHoi
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